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TERJEMAH INDONESIA AL-QUR'AN AL-KARIM DALAM PERSPEKTIF TEORI
PERGESERAN TERJEMAHAN
(STUDI ANALISIS KRITIK)

ABSTRAK

Inti dari penerjemahan adalah terciptanya kesetaraan terjemah antara bahasa sumber
dan bahasa sasaran. Sehingga sebuah teks atau bagian dari teks yang ada pada bahasa
sumber yang menempati suatu level dan kategori tertentu, dapat bergeser pada level dan
kategori yang lain pada bahasa sasaran; sebagai konsekuensi dari perbedaan fonologi dan
grapologi kedua bahasa tersebut. Hal tersebut merupakan problem tersendiri dalam studi
terjemah,

Berpijak pada problem tersebut, skripsi ini diangkat. Dengan mengambil objek
terjemah al-Qur'an ke dalam bahasa Indonesia yang diterbitkan oleh Lembaga Percetakan
al-Qur'an Raja Fahd tahun 1999 M, rumusan masalah ditetapkan sebagai barikut : (1)
Bagaimana proses pergeseran terjemah yang ferjadi dalam penerjemahan al-Quran ke
dalam bahasa Indonesia yang diterbitkan oleh Lembaga Percetakan al-Quran Raja Fahd
tahun 1999 M? (2) Adakan penyimpangan dalam proses pergeseran penerjemahan
tersebut? Dan bagaimana memperbaikinya?

Prosedur yang digunakan dalam penelitian ini menggunakan: 1. Pola penelitian
analisis kritkk 2. Metode kualitatif 3. Populasi : seluruh al-Qur'an . 4. Metode
pengumpulan data : sample bertujuan.

Dari penelitian “'mi dapat” dikershui bahwa - 1. Terjadi pergeseran pada level-level
linguistik (fevel gramatikal dan leksikal) serta pada kategori-katgori (struktur, kelas kata,
unit, serta intrasistem). 2. Terjadi berbagai penyimpangan dalam pergeseran terjemah,
karena kegagalan penerjemah dalam penyampaian ide dengan bahasa yang lazim dan
dapat diterima oleh pengguna bahasa sasaran.

Manfaat dari penelitian ini adalah: 1. Berbagai problem penerjemahan dikaji dan
dianalisa dengan menggunakan studi linguistik. Sehingga problem-problem tersebut
dapat dianatisa secara sistematis. 2. Sebagai wujud dari pengembangan studi interlingual.

Karena penelitian ini sangat kompleks, beberapa studi interlingual lanjutan perlu
dilukukan untak mwemperjelas analisa datam skripsi ini, yaitu studi :
=  Studi contrastive amnalisys dan macrolinguistik dalam analisa teks terjemahan
®  Analisa kesalahan dalam studi interlingual
= Pergeseran makna (semaniic shifis) daiam penerjemahan
= Pentransferan segi budaya, bahasa sumber ke dalam bahasa target
Peugkdjian icoiang luguisik Indogesia day Moguisik ab juga pedu difakukan, karcpa
beberapa aspek tersebut tidak dijelaskan dalaia skiipsi ini.
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Lexis is the level of linguistic form at which operate open

sets. (e.g. the open sets of items often occuring as examples or

V¢
exponents of nouns, verbs, ...etc.).
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The unit is the stretch of language that carries grammatical patterns. e

M Carl James d‘jj

Unit. The unit of grammar which enter into the description
of english ‘and any ‘related’ language are: senténce — clause —
phrase — word — morpheme. Here they are arranged on a scale
from ‘largest’ to ‘smallest’, which implies that any unit consists
of one or more instances of the next lower unit, and virsa-versa,
that any unit is a direct constituent of the next higher unit :
sentences consist directly of clause, clause directly of phrase,
and so on. This order of direct inclution in turn implies a scale,
which is called the rank scale.

Alex De Joia, \4A+. Terms In Systemic Linguistics A Guide To Halliday. London: '°
Batsford Academic And Educational LTD. Page: 4
Carl James, Y%A +. Contrastive Analysis. England : Longman Group. Page : *'Y
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(structure) casS 5. s

2" Alex De Joia JU
A structure is a highly generalized statement of

meaningful relations between elements; it is the basic pattern
of relationships between the part of a clause, or a sentence or

of any other unit, and thereby determines their value.

e (8 ool JSm (pa palli g a3 2l 13a 8 Sl

Oe cilsa Jd s el 0 dal) ihaine Gl J g e

Lie 9 5 Aualls of Aal 320N oSl o) gun ldd AT italS
Mgy gades ke g Sl il ol ¢ gl ol

(class) (W 351‘ Ji E\J'v.',ual‘ T

The classes are systemic and are started as paradigms in
interrelation  with the elements; that is, as exhaustive

inventories of forms classified as operating at a given place in

the structure of the unit next above. ’ A

Vo : ya . Terms In Systemic Linguistics A Guide To Halliday. .Alex de Joia **
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(system) Uil .o

System is a set options together with an entry condition,

such that if the entry condition is satisfied ene option from the

set must be selected.’

\ )

Abd. Chaer, 4%, Linguistik Umum , Jakarta : Rineka Cipta. Page : 111
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(translation equivalence) daa i ",5 sl LY,y

¢ :a .Contrastive Analysis .Carl James *"



A textual translation equivalence is thus : that portion of a TL

(target language) text which is changen when and only when a given

portion of the SL (source language) text is changed. Y

.“(same meaning) (s—ieall ¢} gua—y b3 yo dax jill &S sbaall
@l e 1yt Jeas (S oY Aaglie A ollia 6 SE 038 Caneay
cdlly pag.anly ina Legly o e Zalll g 5aa) g A2l i b Jla
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s e all Al e (398 8 dan il e A oY
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s Jaal PRV
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el 1aa syl

Hari ini, virus computer baru menginveksi program-program microsofl =
di Jerman
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YA : o .A Linguistic Theory Of Translation. .3. T. Catford **
U ehgua b S o0 ™



Y

—ine Logl JialSll (fan SaMi menginveksi” AuSH 3 Ll
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tps bl (ga gl il XD Aa b T Widdowson (5

A il o el JS2 Ak ALY padiy S A B gl -
il Gany 5 GBI 038 jiayy (Bl 2l jruadl
JSAN Ll e Lalall

dS—dy salta JS4 o ADle LY paiiagy adll 4 slall -
Apaddll WDall jualic § Lpulid 35868 b ) goay ol

Alee y jalds JS5 gy ADIe AalBY padia aBl 5l 3 gLl -
-(utterances) @hillS 40Lay)

(format correspondence) SN gl LY,y

A formal correspondent is any TL category which may be said

to occupy, as nearly as possible, the ‘same’ place in economy of the

TL as given SL category accupis in the SL." "

ahmad datang €< daal ela o JEA ‘JSLAS
(Aol 4all 8) siws ¢ ymle Jad: ola
(Apaa g2yt Aall 8 i ¢Jaid : Datang

¥Y :ha il aal el .V 4AT . Abdul Manaf ™
Y'Y :Ua -A Linguistic Theory Of Translation. .). T. Catford *"
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(conditions for transiation equivalence) daa il ga Sl bagyd Lv,Y, Y
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: Catford  JB
Meaning is total network of relations entered into by any

linguistic form—text, item in text, structure, element of structure,

class, term in system-or what ever it may be.

P lad g cle i canaally gailly el G DI
(formal meaning) (S5 jias € (Formal relation) 4055 dDe .\
o -l e Balay 4SS Sake o ADle 4 AIKE ADe
ukﬁhhu&hés.\aﬂuyﬁﬁs@ o ganll
b e 83 yday 33 ke (o ADAe ¢ qugald b Ly —3 a0
S (i o Apuad Ligp (g A Al I3 DD
contextual ) (S —ine & (Contextual relation) Al A LY
(meaning
S il Bal ) iy G o ABe b Al D
coaidl jily adiall Blaal) 8 2o g8 jaall juas (s galdl
Al 2D el ctms Bl s e gl 5ol ity
B e e ud

Y'© :4a .A Linguistic Theory Of Translation. .). T. Catford *'
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Contextual meaning, which is an extention of the popular—

and tradition  lingistic—notion of meaning. is_guite distinct, from

formal meaning and has nothing whatever to do with ‘information’.

The contextual meaning of an item is its relation to extratextual

features; but this is not a direct relations of the item as such, but of

the item in its place in linguistics form; contextual meaning
therefore logically dependent of formal meaning,

p2 el (b suadl pai jadi ( as il § pled A
pedy O 4l can g Jp Jall Ly sall) Jilad o iDle (G pul Jsida
A pa il camy aa (I paill jalls  aaal gl juag o 5 S8
o) 5By (oS o) OIS oS Aia 5 Jlaa g 3 i jlaa dils
3 Eugene A. Nida ald LS . (aabs

The translator must determine not only what the correct sets of
semantics component are, but he must also understand how they fit
into the much broader communicative pattern of the language—how
what he said fits into what is not said. His task is not to reproduce
words, but to find the closest natural equivalents for the set of
component features. This means that a set of componential feature,
which may be grouped together in one word in the source language ,
may need to be translated by eight or ten word in the receptor

language.
8 32 BB A JSLEAN (ge 220 S 8l o5 sl Aali e
O—e Jra—ad JSLE_al .(semamic component) s—inall (e ‘;u‘.uj
O il £ 3a a8 ne 38 L¢3 33 8 b ) gial) aeliad)
2% W agerll jeka 3l If (feature semantic components) (ginall

Ao :sa .Terms In Systemic Linguistics A Guide To Halliday .Alex de Joia ™

G. E. Perren, V4. Application Of Linguistics. London : Cambridge University Press. '

Page v¢v.



Yo

Juall laa %) cumy 2a .Uﬂlia)éagésjyﬂ PRYY g (e
¢dlaall 8 <Dia "berjalan” 4N e T PP L PSP PR P )

Amir berjalan detigan cepat mendju ramahnya;

Singa itu berjalan dengan hati-hati menghampiri mangsanya;

Semut-semut berjalan beriringan pada dinding;

Dan mobil itu berjalan dengan lambat melintasi terowongan.

e—asi o (G OEI (le CRL eall DA Sl ol
berjalan, mengendap-' o—inay (Sas o AW 038 "berjalan’ 4alSH
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:"* Charles C. Fries Ji <38 e
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(category shifts) Ayl Jiladl) Jdeai. Y, ¢,Y

=& Aan s (A8 e 5i) e daa 5 e Ll Jpadl 12a
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i Catford” J&' LaS T Caagll ‘Gl @ b e daks

Unit shift : change of rank, that is, departure from formal

correspondence in which the translation equivalent of a unit at

Class : that grouping of members of a given unit which is defined by operation in the ™
structure of the unit next above.
VA :4a A Linguistic Theory Of Translation. .J. T. Catford ™
Rank shift : proses atau hasil pemindaban suatu satuan dari satu tataran ke tataran yang lain.
(Harimurti Kridalaksana. Y- +). Kamus Linguistik. Jakarta : PT Gramedia Utama. Page :
114)
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one rank in the source language is a unit at a different rank in the

target language.

segala puji bagi Allah € 4 aall @ gas
(crme 22 Aadid sac) AW 3" Gija Jgad

(intra-system shifts) (paliiaall Jgad . 3

Al Jala ) ol bl Jgad sS85 chan il dulead)
Jy 4 ia oy e can gl A sl ikl Uil ) el

M! Catford

Intra system shift occur internally, whithin a system; that
is, for those cases where SL and TL posess systems which
approximately correspond formally as to their constitution, but
when translation involve selection of non-corresponding term in
the TL system.

Ciigay ySia: o€ 1 e Jaidy
fad 9 Agili g 3 jia 2 €
GOt 5 illaag lSiar  add €
gl Jiian g puala g yala 1 Jadll ey €
lagall J iyl : igl e
a4 jaall 53 3l €
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f Ofinse () Jaill 138w lld le ey

Agaas 92iY1 g Ay pall ZRM) (pa SN LY

daa il A o) plaiad LY

Agunsd gAY 9 A 1) ARLD oy SRS : 8 Gl 0, ¥

:H Carl James J\&

Translated texts are an obvious basis for textual CAs. Their main
limitation is their potential for translation-distortion, that is, the target-
language text can show signs of interference from the source language.
Since the translator must be given access to the original, there is no way
of preventing him from transfering feature of its texture onto his TL
rendering. If he does this, the TL version will be inauthentic, i.e. not
what an originally composed text in that language would look like. But
at the same time you cannot forbid the translator the use of certain

VYA=V\Y :a .Contrastive Analysis .Carl James ™
Vi
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grammatical or lexical feature in the TL version Just because they are
present in the SL text: they may be equally authentic in both.
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Dan janganlah kamu membuat kerusakan di muka bumi, sesudah (Allah)

memperbaikinya dan berdo’alah kepada-Nya dengan rasa takut (tidak
akan diterima) dan harapan (akan dikabulkan). Sesungguhnya rahmat
Allah amat dekat kepada orang-orang yang berbuat baik
€ Lok, s 20, »
Dan berdo’aleh kepada-Nya dengan rase takut (tidak akan diterinia)
dan harapan (akan dikabulkan).
|y [ 8 |y 5
| da Jadsmia] b | ke Giga
dengan rasa takut dan harapan € Jla : ‘:'-A-LU \SP -
(0> <im) "dengan’ AdlS 32y 3y ey "Jla" w
asald) (W gaill Joas s
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Dan janganlah kamu bicarakan dengan Aku tentang orang-orang yang

zalim, karena sesungguhnya mereka itu akan ditenggelamkan.

" gl (il (b (RAS Ty " (e e g e T
b ol gl My ey Nl g ¢"karena” — A ADIe G i .
(el A ) Slajia J) paill jalls 6 Hdieg ad e Jsa3 »

il 15558 oy il 8 o 2l i 1555 1 158 0l B (7

(VA =YY o A
Katakanlah kepada orang-orang yang kafir itu: "Jika mereka berhenti
(dari kekafirannya), niscaya Allah akan mengampuni mereka tentang
dosa-dosa mereka yang sudah lalu; dan jika mereka kembali lagi
sesungguhnya akan berlaku (kepada mereka) sunnah (Allah terhadap)
orang-orang dahulu".

AP
Jika mereka berhenti (dari kekafirannya), niscaya Allah akan

mengampuni mereka

T I I P A

| 4 Jsmis | g oliaa Jad | g jbae Jad | ija

[ s s | dasd aud | b,d e
Jika | mereka | berhenti, | niscaya | Allah |akan mengampuni | mercka
conj . | pronoun| verb |adverb | noun | verb phrase | noun |

part. cond.| demonstrative cond. | main clause of conditional ]
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Dan Allah telah berbicara kepada Musa dengan langsung.
P~ AP I T I R
Dan | Allah | telah berbicara | kepada | Musa | dengan | langsung, |

Conj.| subject| verb phrase |prep. | object| prep. |adverb |

(berbicara) dengan langsung € lai<S «
preposition + ) (3lae Jgaie € (rad) (lhe Jsaia Jga3 =
(adverb

.t vE ¥ s . 330, (- n"’.z
(Tv: ;L,a..:sti\) 0585 Ul Al O3 Oa 090 Wl oSl Gl (e
Ah (celakalah) kamu dan apa yang kamu sembah selain Allah. Maka

apakah kamu tidak memahami?

L - s

Maka apakah kamu tidak memahami? € (5 olia3 Us] o

3ok pes N fs paa cdeld 8 Jgas -
LAY Jiladl Jeas.Y,),¢

uS Al Jgad .Y, 8
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Hatinya tidak mendustakan apa yang telah dilihatnya.

T ER T Y R
| 4 Ogmia ] Jeli | Jub | 0 i

Hatinya | tidak mendustakan |apa yang telah dilihatnya. |

Subject | predicate | object |

SPO € PSO S il Jga3 =

. R R R T O TN X I P PR

: O}M}A]‘) U.%:’J"-“‘:‘UN ‘.43 1,3:..13 39l \,p.\n Lu\g; U! ‘;’A u:‘ .(Y
(v
Kehidupan itu tidak lain hanyalah kehidupan kita di dunia ini, kita

mati dan kita hidup dan sekali-kali tidak akan dibangkitkan lagi,
dan sekali-kali (kita) tidak akan dibangkitkan € (5 ,..m rCY PP
lagi
CE RN T R e AP
srde aud | a2 z] peda| AUl | Cilaall
dan |sekali-kali | (kita) |tidak akan | dibangkitkan | lagi | (verbal clause)

conj. |adverb | pronoun | aux. phrase|  verba | adverb |

W’ﬂa.}(—:&gm}”%:djﬂ .
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Seandainya Allah tidak menolak (keganasan) sebahagian manusia
dengan sebahagian yang lain, pasti rusaklah bumi ini. Tetapi Allah
mempunyai karunia (yang dicurahkan) atas semesta alam.

o) Cilias jaima 1 dy) arly pgasi il 4l 36 DTy s

< (4.‘9‘3(;.@.-.4:4_3 ADs il ga 9 caleld
Seandainya Allah tidak menolak (keganasan) sebagian manusia

dengan sebagian yang lain

@ ]

| R 5 .
(4l Glias) Jeld | (ilias) auae [da yill G jafcaball s
| iy iy Gl s

| J smia
Seandainya | Allah | tidak menolak (keganasan) | sebagian manusia
Conjunctioit | subject | 'verd phrase |°""“object ‘(adverb+''noun
dengan sebagian yang lain |
+ preposition + adverb phrase) |
allah menolak ¢ A} ady

Adei ilea € il Alen =
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Raja berkata (kepada orang-orang terkemuka dari kaumnya):
"Sesungguhnya aku bermimpi melihat tujuh ekor sapi betina yang
gemuk-gemuk dimakan oleh tujuh ekor sapi betina yang kurus-kurus
dan tujuh bulir (gandum) yang hijau dan tujuh bulir lainnya yang
kering." Hai orang-orang yang terkemuka: “Terangkanlah kepadaku
tentang ta'bir mimpiku itu jika kamu dapat mena’birkan mimpi.
- ))o‘ '0 .’h, o - ¢°} . ”-E (O - -
& Do Gl S 3 1sh) b sl (g
Hai orang-orang yang terkemuka: "Terangkanlah kepadaku tentang

ta’bir mimpiku itu jika kamu dapat mena’ birkan mimpi.

S0

Lol sl s ) € oy Gl as ) -

| G 3 s |5 | =S| ol
| - k ) fmu‘ - B sl Gy
| (bl ) oS | oS pl [dei |

| 4 Jyzia | g Jlma Jad |

Jika kamu | dapat " “menabirkan i mimpi

Conj. | pronoun (subject) | V phrase (aux + V) (predicate) | N (object)

4 dsmde OlSa oo (5 S 5 e .

dapall Jga3 .¥,¥,0,¢

o - -

i ey el el adi 7o G5 R gm 5y ()
(Y @ Gug) ...l
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Dan wanita (Zulaikha) yang Yusuf tinggal di rumahnya menggoda
Yusuf untuk menundukkan dirinya (kepadanya) dan dia menutup

pintu-pintu, seraya berkata: "Marilah kesini."
Marilah kesini € oA .
(fida&)@dﬁ)pﬂé()aidd?u‘)@\iﬁ .

(V9 =il il gy ) e il Gile il (¥
lalu kebun itu diliputi malapetaka (yang datang) dari Tuhanmu

ketika mereka sedang tidur.

-

.« 03~

ketika mereka sedang tidur € u}u ady
(d\.a)&).'aadaﬁ(— Jeld ol

Bas gl Jead ¥, ¥, 0,4

1 pelsall 151 15 i 158 0 1l ol e (0
S T S A S SN
‘AJ‘JJ\AL&LJJAF‘_’J\S_’]‘_;)D \_94\53‘94)“‘@\_,9}4
Log Ay sy (i ALy p sl 8 350 2l A1 (Bl 1,k

(AL ATRC RV ) SR A
Hai orang-orang yang beriman, janganlah kamu seperti orang-orang
kafir (orang-orang munafik) itu, yang mengatakan kepada saudara-
saudara mercka apabila mereka mengadakan perjalanan di muka
bumi atau mereka berperang: "Kalau mereka tetap bersama-sama
kita tentulah mereka tidak mati dan tidak dibunuh." Akibat (dari
perkataan dan keyakinan mereka) yang demikian itu, Allah
menimbulkan rasa penyesalan yang sangat di dalam hati mereka.
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Allah menghidupkan dan mematikan. Dan Allah melihat apa yang
kamu kerjakan. .

(o) Ga ) el i 1 si5m 1Y gl 1,
Orang-orang yang mengatakan kepada saudara-saudara mereka
apabila mereka mengadakan perjalanan di muka bumi...

(appositive)

| sl 15l 0y | el | Sl
| | Al 5 0n5 i 3ba fpand 5y foimba Jui | ipm
| e <ok | 4 dsis | Jad]
yang | mengatakan | kepada | saudara-saudara mereka |

conj. | verba | preposition | noun phrase |

predicate object

apabila | mereka | mengadakan perjalanan |  di | muka bumi |
| adverb | pronoun | noun phrase | preposition | noun phrase |

| - - adverboftime - - |

mengadakan petjalanandi € (S =

+ ool + Jad) Judll pad € (Cga + Jad) Jadll jei w
(<o~

((0elS ) mukabumi €  (3aslyAal) a1

(¥ : Al ) Cpdladl T Al 2R (¥
Segala puji bagi Allah, Tuhan semesta alam
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| oadad L) w3 Ea] b .
| dglaile | el ad || G

| Ju | o5 | Mo
Segala | pui | bagi | Allah, | Tuhan | semesta| alam |
Adjective |noun | preposition | noun [ noun |[adjective |noun |

Subject (noun phrase) | predicate (noun phrase) | apposition (noun phrase) |
| adjuct | governed i

numeral ) segala € (Ganaladl 5 Zpalall 5 AEEa ) -

(pokok tidak tentu
i ¢ iy
semesta alam € 2),3.4“:.“ .
(noun phrase) 4saul 5 ya5 € P

: sl sl 1S G Al 500 K e Gl U108 (v

('V‘l
Mereka satu sama lain selalu tidak melarang tindakan munkar yang
mereka perbuat. Sesungguhnya amat buruklah apa yang selalu

mereka perbuat itu.

satu sama lain selalu tidak melarang € u}ALﬁg U .
Aded 5 puad € (dud) 32alyddS s
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Salah seorang dari kedua wanita itu berkata: "Ya bapakku ambillah
ia sebagai orang yang bekerja (pada kita), karena sesungguhnya
orang yang paling baik yang kamu ambil untuk bekerja (pada kita)

ialah orang yang kuat lagi dapat dipercaya".

o - -

Salah seorang dari kedua wanita itu berkata € Laib':.j lld .
Ciige Adle ()93 — shuall Adle) berkata € (Cuiga) s
("’ )SAA Ji

Maka bersabarlah kamu untuk (melaksanakan) ketetapan
Tuhanmu, dan janganiah kamu ikuti orang yang berdosa dan orang

yang kafir di antara mereka

maka bersabarlah € iald
(el Ade) ol Jud € (US20) el Jud
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... Sebab itu maka wanita yang saleh, ialah yang ta'at kepada

Allah lagi memelihara diri ketika suaminya tidak ada, oleh karena

Allah telah memelihara (mereka). Wanita-wanita yang kamu

khawatirkan nusyuznya, maka nasehatilah mereka dan pisahkanlah

mereka di tempat tidur mereka, dan pukullah mereka. Kemudian

jika mereka menta'atimu, maka janganlah kamu mencari-cari jalan

untuk menyusahkannya. Sesungguhnya Allah Maha Tinggi lagi
Maha Besar.

wanita yang saleh & claltal -
(mereka) memelihara diri € aLlsgl:-. .
Jad 3 jpad € (Qiga) Jeld aud

Al Y, €,V,\,¢

t paill)yile W 58 el G oA i sk (1

(v
sambil menundukkan pandangan-pandangan mereka keluar dari

kuburan seakan-akan mereka belalang yang beterbangan,

kuburan € il .
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Sesungguhnya Tuhan kamu ialah Aliah Yang menciptakan langit

dan bumi dalam enam masa, ...

enam  masa €« ?L\j | dan =
numeral | counted (singular) < (CT‘“) dgdea | ae
3 () gan 251na Jga3 @

s - o

J)‘dﬁ@jﬂ“;ﬁuuﬁ@j ‘—‘_)e-‘“‘)-“db-“j
J,Ln ""imdugdsuuuusrjgndu

(Ve soa)asa G5 Al B Aty

Dan (ingatlah) ketika Ibrahim berkata: “Ya Tuhanku,
perlihatkanlah padaku bagaimana Engkau menghidupkan orang
mati". Allah berfirman: "Belum yakinkah kamu?". Ibrahim
menjawab: "Aku telah meyakininya, akan tetapi agar hatiku tetap
mantap (dengan imanku)". Allah berfirman: "(Kalau demikian)
ambillah empat ekor burung, lalu cingcanglah semuanya olehmu.
(Allah berfirman): "Lalu letakkan diatas tiap-tiap satu bukit satu
bagian dari bagian-bagian itu, kemudian panggillah mereka,
niscaya mereka datang kepadamu dengan segera”. Dan ketahuilah
bahwa Allah Maha Perkasa lagi Maha Bijaksana.

empat ekor burung € ).\Ll! i 'Ji .

(¥
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kalimat penggolong (s (oA Apuisuyl 4 ekor 4
empat orang, empat buah Alea A WL ¢(classifier word)
.@ﬂ‘&@éd&‘h;.&ﬁjanggur

satu bagian € e =
A g2 (3 ially Laa 55yl gad) (3 955

ds,l&mgrc,m,«m, iéuulﬁsslbuma\ (¢

(YYY i) pee J\)b,sfgﬂ\
ketika dua golongan daripadamu ingin (mundur) karena takut,
padahal Allah adalah penolong bagi kedua golongan itu. Karena itu

hendaklah karena Allah saja orang-orang mu'min bertawakkal.

dua golongan € u\:’mLL »
OEalS W Baal 5 S (Jgas

orang-orang mu'min € O _Q;AJA“ s
numeral pokok — lg=ea] "orang” AalS ) S5 Ay puiYl 4
pb S30 aan Janiay g yall 8 Wl 5 .—tak tentu

Lo 1 gl (7 gy slBall 1,8 0 1 gile (il GG (o
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Hai orang-orang yang beriman, janganlah kamu shalat, sedang
kamu dalam keadaan mabuk, sehingga kamu mengerti apa yang
kamu ucapkan,

- Hai orang-orang yang beriman, janganlah kalian shalat, sedang

kalian dalam keadaan mabuk, sehingga kalian mengerti apa yang

kalian ucapkan
@Llaa)cnwcaﬂ\.\b cbﬁﬁ-‘;&-‘é}iﬁ =
(el * lelelis

Alxd ) 55 L deld e (IS (pul Lpugi i) 3 L5 o

4 jaall 5 5 SHL Y, 6,0, 0, ¢

iy peadd 0 W58 (Al iy Bugegll 65 2 (1
3 G a7yl G e 5 25 i ) 289,

‘l. Y :.L.b.":"‘ !),?.\La."—"" ) ’j,ﬂ:
yaitu) pada hari ketika kamu melihat orang mu'min laki-laki dan
perempuan, sedang cahaya mereka bersinar di hadapan dan di
sebelah kanan mereka, (dikatakan kepada mereka). "Pada hari ini
ada berita gembira untukmu, (yaitu) surga yang mengalir di
bawahnya sungai-sungai yang kamu kekal di dalamnya. Itulah
keberuntungan yang banyak.

hari ini € ol .
oy Aaprall Adle U "I d el Adle s
ini® L2y}

055 ey Ciliagally cpiepall
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orang mu'min laki-laki dan perempuan, sungai-sungai dan

keberuntungan.

Jall 13y . il e ) i ed) Ade (Jga
o djen Alla (i (Apt oYl 9) ol b G juiy
S

el €,6,%,1,¢

P
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e Wy Q) % 4y ol W U A U A el .. (9
(ﬂ . :L_’ABJ_.;)’(’EAMH Al
berkatalah dia: "Saya percaya bahwa tidak ada Tuhan melainkan
Tuhan yang dipercayai oleh Bani Israil, dan saya termasuk orang-

orang yang berserah diri (kepada Allah)".

o

saya percaya < ERA A

Lpua s 8 Ly Judlly DLy (r e el 3
el Y Jgady Juiall pparal s oy S o
() addlly iy e A yal) g - Juisdl

e Blag 13 gl g 3 B I3 o (Y
e A1 o, oafily @iid i Al ety
(¢ :l)aga

Dia-lah yang telah menurunkan ketenangan ke dalam hati orang-
orang mu'min supaya keimanan mereka bertambah di samping
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keimanan mereka (yang telah ada). Dan kepunyaan Allah-lah
tentara langit dan bumi dan adalah Allah Maha Mengetahui lagi
Maha Bijaksana,

Gailer HENG 5 shal Jubdid yaanid 408
Cige 5 S3e Ade (50 Gaile 3 id Juadia yraua : Dia

Juill 5a30.0,€,¥,1, ¢

(o Sl iy 20 e 1 ) o e o L5 1y (0
(V7 : 5 5ad) pualial 5l 5580 3 4, G
Dan tidak ada yang benci kepada agama Ibrahim, melainkan orang
yang memperbodoh dirinya sendiri, dan sungguh Kami telah
memilihnya di dunia dan sesungguhnya dia di akhirat benar-benar

termasuk orang-orang yang saleh.

benci (pada) € o= Ty
S pala o ale Adle 53 Jab € ¢ jlime Jub 5 _ypuad
(il Ade) Jifiune
(¥ o ilsl)o s G e 0 (Y
aku tidak akan menyembah apa yang kamu sembah.

i -

aku tidak akan menyembah € el U .
Jadll (e ) 4eDlal akan 4aS 3 ) ."menyembah
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Itu adalah umat yang lalu; baginya apa yang telah diusahakannya

dan bagimu apa yang sudah kamu usahakan, dan kamu tidak akan

diminta pertanggungan jawab tentang apa yang telah mereka

kerjakan.

] - [ -

sudah kamu  telah diusahakannya € PRI
usahakan

uale (3 4dle "sudah g telah " ALl (1S

kamu tidak akan diminta pertanggungan € ¢yl 0 o
jawab
e () e S5 "akan” A W

tentang apa yang telah mereka kerjakan € () 333».3 | 3215 Ce o
& N .onle Jab o3 o33 & Past continous tense

.Usfa 3 telahsedang xS Asnasi y23Y)

3 o »

ml,a,uc)‘! " “La(ag.“)s.u‘je.\.nu!‘_,}swdﬂds (i

(\"/\ d\.i.&‘)u.lr _,ﬁ\ A Ciiaa
Katakanlah kepada orang-orang yang kafir itu: "Jika mereka
berhenti (dari kekafirannya), niscaya Allah akan mengampuni
mereka tentang dosa-dosa mereka yang sudah lalu; dan jika
mereka kembali lagi sesungguhnya akan berlaku (kepada mereka)
sunnah (Allah terhadap) orang-orang dahulw.”

mereka berhenti € ) gy
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allah akan mengampuni € Jh-:i .
g b Jud Byl € g jline Jud
sesungguhnya akan berlaku € Ctla:o .
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Khidhr berkata: "Bukankah sudah kukatakan kepadamu, bahwa

sesungguhnya kamu tidak akan dapat sabar bersamaku?
sudah kukatakan kepadamu < o Jgil
tidak akan dapat € ok ol =
& O\J .&_)h’a.o Jad N 53 Past Future Tenmse
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Dan orang yang berkata kepada dua orang ibu bapaknya: "Cis bagi kamu
keduanya, apakah kamu keduanya memperingatkan kepadaku bahwa aku
akan dibangkitkan, padahal sungguh telah berlalu beberapa umat
sebelumku? lalu kedua ibu bapaknya itu memohon pertolongan kepada
Allah seraya mengatakan, "Celaka kamu, berimanlah! Sesungguhnya janji
Allah adalah benar”. Lalu dia berkata: "Ini tidak lain hanyalah dongengan

orang-orang vang dahulu belaka".
aclgi 3 "kamu keduanya” 5 yuad 5 yei Lo ol ¢ AhlS das 5

iblie o Jo—3y sl "L paca Wy A i) Akl
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Dan orang yang berkata kepada ibu bapaknya : "celakalah kalian,

apakah kalian memperingatkanku bahwa aku akan dibangkitkan (dari
kubur), padahal sungguh telah berlalu beberapa umat sebelumku (mereka
tidak dibangkitkan dari kubur)? Lalu ibu bapaknya memohon pertolongan

kepada allah seraya berkata : celakalah kamu, berimanlah (tentang adanya
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hari kebangkitan)! Sesungguhnya janji allah itu benar" Lalu dia

menyangkal :"ini semua hanyalah dongeng orang-orang dahulu."
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Katakanlah: "Apakah kita akan menyeru sclain daripada Allah, sesuatu
yang tidak dapat mendatangkan kemanfa'atan kepada kita dan tidak (pula)
mendatangkan kemudharatan kepada kita dan (apakah) kita akan
dikembalikan ke belakang, sesudah Allah memberi petunjuk kepada kita,
seperti orang yang telah disesatkan oleh syaitan di pesawangan_yang
menakutkan. dalam keadaan bingung, dia mempunyai kawan-kawan yang
memanggilnya kepada jalan yang lurus (dengan mengatakan): "Marilah
ikuti kami". Katakanlah: "Sesungguhnya petunjuk Allah itulah (yang
sebenarnya) petunjuk; dan kita disuruh agar menyerahkan diri kepada
Tuhan semesta alam,

di persawangan yang menakutkan, dalam ” Jlaaiul : Aikli das

< 0 o

"o 93)6‘ Zh (reference) g yal "keadaan bingung
PSP
Katakanlah 'akankah kita'menyeru pada kemusyrikan, padd'sesuati'yang
tidak dapat mendatangkan manfa'at dan mudharat kepada kita, dan
akankah kita kembali musyrik, sesudah allah memberi petunjuk kepada
kita (dengan agama Islam), sebagaimana orang yang telah disesatkan oleh
syaitan di tempat yang membingungkan, dia memiliki kawan-kawan yang
memanggilnya pada jalan yang lurus, (ia menolak) seraya berkata :

"Ikutilah kami." Katakanlah : sesungguhnya petumjuk allah (Islam)
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merupakan petunjuk (yang sebenamya) dan kita diperintahkan untuk

menyerahkan diri kepada Tuhan semesta alam.
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Katakanlah: "tidak ada yang kamu tunggu-tunggu bagi kami, kecuali salah
satu dari dua kebaikan. Dan kami menunggu-nunggu bagi kamu bahwa
Allah akan menimpakan kepadamu azab (yang besar) dari sisi-Nya, atau
(azab) dengan tangan kami. Sebab itu tunggulah, sesungguhnya kami
menunggu-nunggu bersamamu”.

: e.\ﬁ 9
Katakanlah :"tidaklah ada yang kalian nantikan (sesuatu yang akan

menimpa kami), kecuali salah satu dari dua kebaikan (mendapatkan

kemenangan atau mati syahid). Sedangkan kami menunggu kalian

S gina alediu ) laaln®Y
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tertimpa azab (yang besar) dari sisi-Nya, atau (kalian binasa) di tangan

kami. Karena itu tunggulah, kali juga menunggu bersama kalian.

uuuxm@,,ﬂmuu;w@uuﬁ,}d\s (¥
(¢v :m,g);-,,lsis

Yusuf berkata: “Supaya kamu bertanam tujuh tahun (lamanya)
sebagaimana biasa; maka apa yang kamu tuai hendaklah kamu biarkan

dibulirya kecuali sedikit untuk kamu makan.

. \a.);.’l 9
Yusuf berkata : hendaknya kalian bercocok tanam selama tujuh tahun

sebagaimana biasanya. Ketika kalian menuainya, ambillah sedikit untuk

makanan kalian dan sebagian yang lain biarkanlah pada tongkolnya.
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Dan di antara mereka ada orang yang mendengarkan (bacaan) mu, padahal
Kami telah meletakkan tutupan di atas hati mereka (sehingga mereka
tidak) memahaminya dan (Kami letakkan) sumbatan di telinganya. Dan
iikapun mereka melihat segala tanda (kebenaran), mereka tetap tidak mau
beriman kepadanya. Schingga apabila mereka datang kepadamu untuk
membantahmu, orang-orang kafir itu berkata: "Al Quran ini tidak lain
hanyalah dongengan orang-orang dahulu”. (al an'aam Yo)

-

:‘am_s
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Dan diantara mereka ada orang yang mendengarkan bacaanmu (ketika
kamu membaca al-Qur'an), padahal kami telah meletakkan penutup pada
hati mereka (sehingga mereka tidak memahami al-quran) serta penyumbat
di telinga mereka. Kalaupun melihat semua bukti (kebenaran), mereka
tetap tidak mau beriman. Sehingga mereka datang kepadamu untuk
membantahmu, mereka berkata "Al Qur'an ini tidak lain hanyalah

dongeng dari orang-orang dahulu"”.

oS G e Al kel gl sdie o 2 4Dl 5 (8
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Katakanlah: "Segala puji bagi Allah dan kesejahteraan atas hamba-hamba-

Nya yang dipilih-Nya. Apakah Allah yang lebih baik, ataukah apa yang
mereka persekutukan dengan Dia?!"

. e.ﬁs 9
Katakanlah: "Segala puji bagi Allah dan kesejahteraan atas hamba-hamba-
Nya yang dipilih-Nya. Manakah yang lebih baik, Allah ataukah apa yang

mereka persekutukan dengan Dia.
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Dan mereka berkata: "Mengapa Al Qur'an ini tidak diturunkan kepada

seorang besar dari salah satu dua negeri (Mekah dan Thaif) ini?
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Dan mereka berkata :"Mengapa al-Qur'an ini tidak diturunkan kepada

seorang pembesar diantara dua negeri ini (Meéklah dan Thaif)?"

(VY = Gkl }i—‘a—d oSl Jed
Karena itu beri tangguhlah orang-orang kafir itu yaitu beri tangguhlah

mereka itu barang sebentar.

D paig
Oleh karena itu, berilah tangguh kepada orang-orang kafir, sebentar saja
aSaa U 1508 nguabalo ) 1la 131y Lidls 1 06 1 55l ol | }a} 138y
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Dan bila mereka berjumpa dengan orang-orang yang berlman, mereka

mengatakan: "Kami telah beriman.” Dan bila mereka kembali kepada
Syaitan-syaitan mereka, mereka mengatakan: "Sesungguhnya kami

sependirian dengan kamu, kami hanyalah berolok-olok".
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Dan apabila mereka berjumpa dengan orang-orang yang beriman, mereka
berkata : "kami telah beriman." Namun, bila mereka kembali kepada
pemimpin-pemimpin mereka, mereka berkata: "sesungguhnya kami

bersama kalian, kami hanya memperolok mereka (kaum mu'min)."
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